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ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

AirGENIO BASIC EC регулятор предназначен для управления тепловыми завесами и тепловентиляторами с электрическими или 

водяными нагревателями с использованием мануального управления нагрева и скорости вентилятора.  

Регулятор должен быть установлен в помещениях с температурой окружающей среды от + 5 ° C до + 40 ° C и относительной 

влажностью до 90%.Степень защиты регулятора - IP20.

 

ОСНОВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Тип Напряжение питания 
[В/Гц] Вентиляторы* Максимальный 

выходной ток [мА]
Управление 

вентиляторами [VDC]
Управление 

нагревателем [В]
Степень 

защиты [IP]

AGBA1-M-ECx-xx-S0 230 / 50~60 25 10 0-10 - 20
AGBA1-M-ECx-xx-V1 230 / 50~60 25 10 0-10 1x 230 20
AGBA1-M-ECx-xx-E2 230 / 50~60 25 10 0-10 2x 230 20

* Максимальное количество ЕС-вентиляторов подключенных к одному регулятору 

** При проектировании необходимо учитывать длину кабеля управляющего сигнала из-за падения напряжения.
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Описание управления AirGENIO BASIC EC

•	 Управление ЕС-вентиляторами при помощи бесступенчатого выхода 0-10 В

•	 Управление мощностью нагревателя - ВЫКЛ / 1-я ступень / 2-я ступень через беспотенциальный контакт с максимальной 

нагрузкой на реле 230 В / 5 А. ПРИМЕЧАНИЕ: Недоступно для версии без отопления.

•	 Подключение дверного контакта или внешнего выключателя (оборудование выключается после размыкания контакта)  

•	 Подключение комнатного термостата (после размыкания контакта нагреватель выключается) - ПРИМЕЧАНИЕ: Недоступно для 

версии без отопления.

Клеммы Функциональность Описание

S1

ВХОД ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ СТУПЕНИ НАГРЕВАТЕЛЯ

1-Я СТУПЕНЬ НАГРЕВА (ПОДКЛЮЧЕНО ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ)

S РАЗЪЕМ COM НАГРЕВАТЕЛЯ (ПОДКЛЮЧЕНО ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ)

S2 2-Я СТУПЕНЬ НАГРЕВА (ПОДКЛЮЧЕНО ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ)

RT КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ DI ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ ВЫКЛ/ВКЛ ТОЛЬКО МОЩНОСТЬ НАГРЕВАТЕЛЯ 
(ЗАВОДСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ = ЭЛ. СОЕДИНЕНО)

COM COM ВХОД НАГРЕВАТЕЛЯ ВХОД СИГНАЛА УПРАВЛЕНИЯ НАГРЕВОМ (МАКС. НАГРУЗКА 230 В/5 А)

H1 1-Я СТУПЕНЬ НАГРЕВА ВЫХОД 1-Й СТУПЕНИ НАГРЕВА

H2 2-Я СТУПЕНЬ НАГРЕВА ВЫХОД 2-Й СТУПЕНИ НАГРЕВА

DOOR ДВЕРНОЙ КОНТАКТ
(ВНЕШН. УПРАВЛЕНИЕ, КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ)

DI ВЫКЛ/ВКЛ  ВСЕЙ СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ
(ВЕНТИЛЯТОР И ОБОГРЕВ)

0-10V DC  0-10 В - СКОРОСТЬ ВЕНТИЛЯТОРА 
ВЫХОД ДЛЯ РЕГУЛИРОВАНИЯ СКОРОСТИ ВЕНТИЛЯТОРА 

(МАКС. 10 ШТ.)
GND  GND ВЕНТИЛЯТОРА

~230V
L - 230VAC НАПРЯЖЕНИЕ ПИТАНИЯ 230В
N - 230VAC
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

BASIC EC (AGBA1-M-ECx-xx-E2)  с двумя EC-вентиляторами и электрическим калорифером с двумя ступенями нагрева:

BASIC EC (AGBA1-M-ECx-xx-V1)  с двумя EC-вентиляторами и электрическим калорифером с одним ступенью нагрева:
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BASIC EC (AGBA1-M-ECx-xx-V1) с двумя ЕС-вентиляторами и водоняным нагревателем:

BASIC EC (AGBA1-M-ECx-xx-S0) с двумя ЕС-вентиляторами:
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УСТАНОВКА И МОНТАЖ

•	 Регулятор может быть установлен только на стене или на неподвижном непереносимом объекте.

•	 Необходимо обеспечить защиту от случайного извлечения кабеля из регулятора

ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ

 116,5 
 8

0,
5 

 51,3 

ZOBRAZENO BEZ SAMOLEPKY A TOČÍTKA

POZ NÁZEV ČÍSLO MN MJ MJ IFS
1 K-CP-MC-HX-01-4P 3-021-D14809 1 ks kg

2 DUT-P-AL-1,0-ZLUTA 4-101-0330 3 ks ks

3 PR-K-V-ON-OFF 4-101-0334 1 ks ks

4 E-OVL-SM-EC-102X66-50-22-VL 3-020-D20636 1 ks m2

5 PL-V-B-DNO-NEW 4-114-0036 1 ks ks

6 PL-V-BR-TOC-B 4-114-0037 1 ks ks

7 PL-V-B-TELO-NEW 4-114-0039 1 ks ks

8 PL-V-B-VIKO-GOTTAK 4-114-0040 1 ks ks

9 KRKL-CP-VC | Krabice kl., 3VVL BH Fc 23 4-117-0117 1 ks

10 SR-DIN965-M4X6 4-205-0080 2 ks ks B
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DATUM:

ISO 8015  ANO
 DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Fáblovka 568
CZ-533 52 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO
PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:1

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

David Špráchal
25.02.2020

Radek Burian
28.11.2019

ISO 2768 - mK

CP-MC-H1-01-X

Úprava SVOR-040  kg
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АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в каталоге

2-х ходовой или 3-х ходовой клапан с сервоприводом
ZV2-230-xx,x-xx  (230V, ON/OFF)

ZV3-230-xx,x-xx  (230V, ON/OFF)

3-х ходовой клапан с сервоприводом 
RTxx – трехходовой клапан для управления мощностью водяного нагревателя.

 Контактор 
STYKAC-20-LC2 – трехфазный контактор, необходимый для включения электрических нагревателей. 400В, 

максимальная омическая нагрузка 20 A.  

Дверной контакт
DK-B-3

Дверной выключатель
DS

Комнатный термостат
TER-P

 ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ 

AGBA1-M-ECx-xx-V1-0A0

S0 - Без нагревателя

V1 - Водяной нагреватель (ВКЛ/ВЫКЛ)

E2 - Электрический нагреватель (2-е ступени)

EC - для EC-вентиляторов 

AGBA1-M - BASIC EC регулятор

Your partner in ventilation...

Produced in EU

032

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)


